
 

 

 ٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو فٞؤفن اى٘اؽل ٗٝزوك الافو

Holy_bible_1 

 اىْجٖخ 

 

 كون اثنان في الحقل فيؤخذ الواحد ويترك الآخر

 http://scripturetext.com/luke/17-36.htm 

  36: 17ى٘قب 

Luk 17:36 

  

(SVD)  حقل فيؤخذ الواحد ويترك الآخريكون اثنان في ال». 

 (ALAB) ويكون اثنان في الحقل، فيؤخذ الواحد ويترك الآخر». 

 (GNA) ويكون رجلان في الحقل، فيؤخذ أحدهما ويترك الآخر . )) 

  

(JAB)  

(KJV+)  Two1417 men shall be2071 in1722 the3588 field;68 the3588 one1520 

shall be taken,3880 and2532 the3588 other2087 left.863  
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(GNT-BYZ+)  OMIT  

 (GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  שנים יהיו בשדה ונאסף אחד ואחד יעזב׃  

(FDB)  deux seront aux champs, l'un sera pris et l'autre laissé.  

  

(Vulgate)  respondentes dicunt illi ubi Domine 

  

:المخطوطة السينائية   
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 :المخطوطة الفاتيكانية 
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:المخطوطة السكندرية   
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 : الاهمية العقائدية للنص 
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:سؤال واحد نسئله فى هذا العدد و هو   

من نص  عدد محذوف من الثلاث مخطوطات و من نص الوستكوت و هورت إذا كان ال

BYZANTINE TEXTFORM  فمن اين اتى هذا النص ؟ 

 

 اىوك 

 

 اٗلا اىزواعٌ اىؼوثٜ 

 فبّلٝل 

وكُ  36 ككُ اٟفيَ ٝكُزثْويَ يَٗ لكُ  اؽنِ يَ٘ نكُ اىثْ فيَ كُؤثْ قثْونِ فيَٞ نُِ فنِٜ اىثْؾيَ كُُ اصثْْيَب ٘ .ٝيَنكُ  

 اىؾٞبٓ

اؽل ٗٝزوك اٟفوٗٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو، فٞؤفن اى٘ 36  

 اىَبهح

ٗٝنُ٘ هعلاُ فٜ اىؾقو، فٞؤفن أؽلَٕب ٗٝزوك اٟفو 36  

 اىَْزومٔ 

وكُ : 36-17-ى٘ ككُ اٟفيَ كَُٕب ٗٝكُزويَ ، فٞكُؤفنكُ أؽلكُ نُِ فٜ اىؾقونِ لا عكُ كُُ هيَ ٗٝن٘  

 اىج٘ىَٞٔ

ككُ اٟفويَ : 36-17-ى٘ نكُ اى٘اؽلكُ ٗٝكُزثْويَ نُِ فٜ اىؾقونِ فٞؤفيَ ٗٝنُ٘ اصْب  

 

 



 

 

 اىَٞ٘ػٞخ

36 

 اىنبص٘ىٞنٞخ

:36-17-هٗ  

 

 فبىَؤٝلِٝ ىيْص اىفبرٞنبّٜ ؽيفيٓ ٗىنِ مو اىَزوعَِٞ مموٗٓ ثؼل اُ ربملٗا ٍِ اصبىزٔ

 

 اىَْـ الاّغيٞيٛ ٗثؼض اىيغبد الافوٛ

Luk 17:36 

 

(ASV)  There shall be two men in the field; the one shall be taken, and the 

other shall be left.  

 

(Bishops)  Two [men] shalbe in the fielde: the one shalbe receaued, & the 

other forsake.  

 

 (Darby)   Two men shall be in the field; the one shall be seized and the 

other let go.  

 

 (ESV)  [Two men will be in the field; one will be taken and the other left.]  

 

(FDB)  deux seront aux champs, l'un sera pris et l'autre laissé.  

 



 

 

(FLS)  De deux hommes qui seront dans un champ, l'un sera pris et l'autre 

laissé.  

 

(Geneva)  Two shalbe in the fielde: one shalbe receiued, and another shalbe 

left.  

 

(GLB)  Zwei werden auf dem Felde sein; einer wird angenommen, der 

andere wird verlassen werden.  

 

 

 

(GSB)  Zwei werden auf dem Felde sein; der eine wird genommen und der 

andere gelassen werden.  

 

 

(HNT)  שנים יהיו בשדה ונאסף אחד ואחד יעזב׃  

 

(ISV)  Two people will be in a field. One will be taken, and the other will be 

left behind.  

 

(KJV)  Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the other 

left.  

 

(KJV-1611)  Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the 

other left.  

 



 

 

(LITV)  Two will be in the field, the one will be taken and the other will be 

left.  

 

(MKJV)  Two shall be in the field, one will be taken, and the other left.  

 

(Murdock)  Two men will be in the field; one will be taken, and the other 

left.  

 

 

(Webster)  Two men will be in the field; the one will be taken, and the other 

left.  

 

 

(YLT)  two men shall be in the field, the one shall be taken, and the other 

left.'  

 

 إٌغخ اٌزٟ ٌُ رزوشٖ

 

(RV)  < 

(WNT)  OMITTED TEXT  

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

دٖ ثٙب اٌؼذد ٚٔلادع اْ وً إٌغخ اٌزم١ٍذ٠ٗ اٌمذ٠ّٗ ِٓ اٌمٓ اٌغبدط ػشش ِٚبثغ  

 ثؼط إٌغخ إٌمذ٠ٗ اٌذذ٠ضٗ ثٙب اٌؼذد ٚاٌجؼط الاخش لا 

 فًٙ وً اٌّزشج١ّٓ ٚاٌذاسعٓ اٌز٠ٓ ظبفٖٛ اخطإٚا؟

 

 ا١ٌٛٔبٟٔ 



 

 

 

 مَب اٗضؼ اىَبئو أّ غٞو ٍ٘ع٘ك فٜ اىَبع٘هرٜ اىجٞظْطٜ 

هٓ ٗاٝضب غٞو ٍ٘ع٘ك فٜ َّقخ ٍٗزن٘د ٕ٘هد اىَوف٘ضٔ ٍِ اىزقيٞلِٝٞ ٗػيٖٞب اػزواضبد مضٜ  

 

 ىنْٔ ٍ٘ع٘ك فٜ 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 17:36 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

δύο ἐν ηῷ ἀγρῷ, εἷς παραληθθήζεηαι καὶ ὁ ἕηερος ἀθεθήζεηαι. 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 17:36 Greek NT: Textus Receptus  

................................................................................  

δσο εζονηαι εν ηω αγρω ο εις παραληθθηζεηαι και ο εηερος αθεθηζεηαι 

uo esontai en tō agrō o eis paralēphthēsetai kai o eteros aphethēsetai 

 

 ٗاىَْقٔ اىؾلٝضٔ 

(GNT)  δύο ἔζονηαι ἐν ηῷ ἀγρῷ, ὁ εἵς παραληθθήζεηαι καὶ ὁ ἕηερος 

ἀθεθήζεηαι.  

 

 ٗالاُ اثلا فٜ اىَقط٘طبد اىزٜ لا رؾز٘ٛ ػيٜ اىؼلك 
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P75 



 

 

 



 

 

 ّٗصٖب 

 

Luk 17:34-37 

 

35 ε[ζο]ν̣ηαι δσο αληθοσζαι̣ [επι] η[ο] ασ[̣ηο] η μια παραλημθθηζε[ηαι] 

η̣ [δ]ε εηερα αθεθηζεηαι· 37 και [απ]ο̣κριθ̣ενηες  

 

فٜ قصبصٔ صغٞوٓ ى٘ مبُ ٍ٘ضغ ٕنٓ اىقصبصٔ اٍفو قيٞلا ىنبُ  37ٗمَب ٝزجِٞ ىْب اُ ثلاٝخ اىؼلك 

عبه فلاف  ٗىنْٜ فقظ اٗضؼ اّٜ لا اٍزطٞغ ٗاقو اُ ٕنا ً 36ْٕبك ٍطو ثبمَئ ٝنفٜ اىؼلك 

 اٍزقلاً ٕنٓ اىَقط٘طٔ ملىٞو قبطغ ػيٜ ػلً ٗع٘كٓ 

 لاُ مَب اٗضؾذ 

Και 

 ى٘ رؾوك ٍنبّٖب ٝله ػيٜ ٗع٘ك اىؼلك

 

 

 

 



 

 

 اىَْٞبئٞخ 

 

 ٗاضغ ص٘هرٖب اىنبىَٔ 

 



 

 
 



 

 

  ٗلا اػيٌ ىَبما قبئو اىْجٖٔ ىٌ ٝلقق فٜ ص٘هح اىَْٞبئٞخ لأّ ثبىزلقٞق رغل الارٜ

 

ٍوٓ افوٛ فٜ اىٖبٍِ ٍَب ٝله أّ مبُ ْٕبك فطأ  35ٍََ٘ؽِٞ ٗاػٞل مزبثخ اىؼلك  36ٗ  35اىؼلك 

 ٍِ اىْبٍـ ٗؽبٗه ٍؼبىغزٔ ثقطأ َّقٜ افو ٗىزبمٞل ملاٍٜ 

 

 

34 λεγω σμιν ηασηη ηη νσκηι εζονηαι δσο επι κλινης [μιας] ο εις 

παραλημθθηζεηαι και ο εηερος αθεθηζεηαι 35 εζονηαι δσο αληθοσζαι 

επι ηο ασηο η μια παραλημθθηζεηαι η δε εηερα αθεθηζεηαι 3637  ؟؟؟ και 

αποκριθενηες λεγοσζιν ασηω ποσ κσριε ο δε ειπεν ασηοις οποσ ηο ζωμα 

εκει και οι αεηοι επιζσνατθηζονηαι 

 

http://biblos.com/luke/17-34.htm
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غٞو ٍ٘ع٘ك ٍٗنبّٔ ٝ٘عل اصبه ٍَؼ فٜ اىَوثغ الاٍفو  36ٗىنِ اىؼلك  35 اىَوثغ الاػيٜ ثٔ اىؼلك  

ؿ ٕنا اىغيء ىنىل لا َّزطٞغ اٝضب اُ ّؼزَل ػيٖٞب ثبصجبد فْٖب ٍ٘ضغ ؽلس ىقجطٔ ّلٝلٓ ٍغ ّبً 

 اُ اىؼلك ىٌٞ ىٔ اصو 

 ٕٗ٘ غٞو ٍ٘ع٘ك فؼلا فٜ اىفبرٞنبّٞخ ٗالاٍنْلهٝخ 

 

 ٗىنْٔ ٍ٘ع٘ك فٜ ٍقط٘طبد مضٞوٓ علا ػيٜ ٍجٞو اىَضبه لا اىؾصو 

 

D ثٞيا    

 

اثغ ثلاٝخ اىقوُ اىقبٌٍ اىزٜ رؾز٘ٛ ػيٜ اىْص اىّٞ٘بّٜ ٗاىلارْٜٞ ٗاىزٜ رؼ٘ك لافو اىقوُ اىو

 اىَٞلاكٛ

 

 اٗلا اىّٞ٘بّٜ 



 

 

 



 

 

δύο ἐν ἀγρῷ· εἷς παραλημθθήζεηαι καὶ ὁ ἕηερος ἀθεθήζεηαι. 

 

 ٕ٘ٗ 

 

 

 ّٗصٖب اىلارْٜٞ 

 



 

 

 



 

 

 ٗاٝضب ٍ٘ع٘ك فٜ اىجْٞزب اىَوٝبّٜ 

 

 اىزٜ رؼ٘ك ىيقوُ اىواثغ 

 

 

17:36 Two shall be in the field, one shall be taken and the other left. 

 

 

 

 

Luke 17:36 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܢܫܬܒܩ ܘܐܚܪܢܐ ܢܬܕܒܪ ܚܕ ܒܚܩܠܐ ܢܗܘܘܢ ܬܪܝܢ  

 

 ٗص٘هرٖب اىنبٍئ 
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ٗع٘ك فٜ َّـ قلَٝٔ ٍوٝبّٞٔ مضٞوٓ ٍضو ٗاٝضب ً  

 

syr
c
 syr

s
 syr

p
 syr

h 

 

 ٍٗقط٘طبد ّٝ٘بّٜ مضٞوٓ ٍضو 

 

180 700 1006 1071
c
 1253 1344 1646 579 1071* 1230 124321482174 

 ٍٗغَ٘ػخ ٍقط٘طبد

 f13 

 

ح فٜ ٗاٝضب ٝ٘عل اىؼلك فٜ ٍقط٘طبد اىلارْٞٞٔ اىقلَٝٔ اىزٜ رؼ٘ك ىيقوُ اىضبّٜ اىَٞلاكٛ ٕٜٗ غبٛ

 الإَٞخ ىيوك ػيٜ اُ ٕنا اىؼلك ىٌٞ اصيٜ ٗىنْٔ ٍضبف 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 (it

e
) it

f
 it

ff2
 (it

l
) it

q
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 (it
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 اٝضب ٍ٘ع٘ك فٜ ثؼض َّـ اىفيغبرب ٗاىجؼض الافو ٝؾز٘ٛ ػيٞٔ ّبقص 

Vg 

(Vulgate)  respondentes dicunt illi ubi Domine  

 

َٝٔ ٗاىزوعَٔ الاصٞ٘ثٞخ اىقل  

eth
TH

 

 ٗاىَلافْٞٞخ



 

 

slav 

 ٗاٝضب اىقواءاد اىنَْٞخ ٍضو 

Lect (l
68

 l
76

 l
673

 l
813

 l
1223

 l
AD

) 

 

ٍٞلاكٝٔ ٝؤمل صؾذ  160ٍِٗ ىلٝٔ ّل ؽزٜ الاُ ثؼل مو ٕنٓ الاكىٔ اقلً ىٔ كىٞو افو ٕبً علا ٍِ 

 اىؼلك 

 ٕٗ٘ ّص اىلٝبرَوُٗ

Diatessaron
a
 Diatessaron

i
 Diatessaron

n
 

 

ء اق٘اه الاثب  

 

 24ٗفٜ اىجلاٝٔ اٗضؼ اُ اق٘اه الاثبء اىضَْٞٔ صؼت الاٍزْٖبك ثٖب ْٕب لاُ اىؼلك ٝزْبثٔ ٍغ ٍزٜ 

ىنىل قل ٝؾزظ اىجؼض ثبُ اٛ اٍزْٖبك ى٘ ىٌ ٝنِ الاة اٍزْٖل ثبٌٍ ى٘قب قجئ ٝنُ٘ كىٞو  20: 

 غٞو ٍؤمل

ّٔ ْٖٝل ثؼلً ٗع٘كٕب فٜ ٗىنِ اٝضب ى٘ ممو اؽل الاثبء الاٝخ ٍِ ثْبهح اىقلٌٝ ٍزٜ ٕنا لا ٝؼْٜ ا

 ثْبهح ى٘قب 

 

ٗىنِ اىؼبىٌ ٍنفْٞو ٝؤمل اُ ٕنٓ الاٝخ اقزجَٖب ّصب ث٘ض٘ػ ٍِ ثْبهٓ ى٘قب مو ٍِ اىقلٌٝ 

 اغَطًْٞ٘ ٗاىقلٌٝ اٍجوًٍٗٞ٘

Ambrose 



 

 

 Augustine 

 ς
Scrivener

 

  

 ٗٝؤمل مىل اثّ٘ب ربكهً ٝؼق٘ة ٍيطٜ فٜ رفَٞوٓ 

 

 صْبُ ػيٚ فواُ ٗاؽل،أق٘ه ىنٌ أّٔ فٜ ريل اىيٞيخ ٝنُ٘ ا

 .فٞؤفن اى٘اؽل ٗٝكُزوك اٟفو

 رنُ٘ اصْزبُ رطؾْبُ ٍؼًب،

 .فزؤفن اى٘اؽلح ٗركُزوك الأفوٙ

 ٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو،

 .[36-34]" فٞؤفن اى٘اؽل ٗٝزوك اٟفو

ٌمذ لذَ ٌٕب صلاس ػ١ٕبد ِٓ إٌبط، ٚفٟ وً ػ١ٕٗ ٠ٛجذ ِٓ ٘ٛ ِإً٘ ٌٍزّزغ ثبٌٍّىٛد، ِٚٓ لذ دشَ 

 فّب ٟ٘ ٘زٖ اٌؼ١ٕبد اٌضلاس؟. ِٓ ٘زا اٌٍّىٛد ٔفغٗ ثٕفغٗ

أْ ٘زٖ اٌؼ١ٕبد رّضً صلاس غجمبد ِٓ إٌبط، فٟ وً غجمخ ٠ُٛجذ  [749]اىقلٌٝ أغَط٠ًْ٘ٞشٜ . أ

اٌطجمخ الأٌٚٝ الاصٕبْ إٌبئّبْ، ٟٚ٘ غجمخ اٌز٠ٓ ١ٌظ ٌُٙ أػّبي لا فٟ اٌؼبٌُ ٚلا فٟ اٌى١ٕغخ : اٌصٕفبْ

٘إلاء ٠ذجْٛ اٌذ١بح اٌٙبدئخ (. اٌز٠ٓ ٠ؼ١شْٛ ػٍٝ س٠غ ِّزٍىبرُٙ ٚسثّب ٠مصذ الأػ١بْ ٚالأششاف)

أِب اٌطجمخ اٌضب١ٔخ ف١شُِض ٌٙب ثبلاصٕز١ٓ اٌٍز١ٓ رطذٕبْ، ّٚ٘ب اِشأربْ رؼّلاْ . اٌزٟ ٠شُبس ئ١ٌٙب ثبٌغش٠ش

رذذ ِشٛسح سج١ٍّٙب، ٟٚ٘ غجمخ اٌز٠ٓ ٠ؼٍّْٛ وّب ثذجش اٌشدٝ ٠ٚمذِْٛ ِٓ رؼت أ٠ذ٠ُٙ خجضًا 

أِب اٌطجمخ . أٞ اٌز٠ٓ ٠ّبسعْٛ ٚظبئفُٙ اٌض١ِٕخ ثأِبٔخ ِمذ١ِٓ ِٓ رؼجُٙ صذلخ ٌٍّغبو١ٌٍّٓإ١ِٕٓ، 

ًٍ ٚادذٍ، فٟٙ جّبػخ اٌىٕٙخ ٚاٌخذاَ اٌز٠ٓ ٠ؼٍّْٛ فٟ وشَ  اٌضبٌضخ اٌزٟ ٠شُِض ٌٙب ثبٌٍز٠ٓ ٠ؼّلاْ فٟ دم



 

 

١ِخ ٚأ٠عًب ث١ٓ خذاَ ٚوأٔٗ ٠ٛجذ أثٕبء ٌٍٍّىٛد ث١ٓ الأغ١ٕبء وّب ث١ٓ اٌّجب٘ذ٠ٓ فٟ د١برُٙ ا١ٌٛ. اٌشة

ٚوأْ صذالزٕب ِغ اٌغ١ذ . اٌىٍّخ، ٠ٚٛجذ ِٓ لا ٔص١ت ٌُٙ فٟ اٌٍّىٛد ث١ٓ ٘زٖ اٌؼ١ٕبد ج١ّؼٙب

اٌّغ١خ، ٚرّزؼٕب ثٍّىٛرٗ، لا ٠زٛلف ػٍٝ ظشٚفٕب اٌخبسج١خ ٚٔٛع ػٍّٕب ٚئّٔب ػٍٝ د١برٕب اٌخف١خ 

 .اٌذاخ١ٍخ

صٚجزٗ، فأّٙب ٚئْ صبس جغذًا ٚادذًا، سثّب ٠مُصذ ثبلاص١ٕٓ اٌشالذ٠ٓ ػٍٝ فشاػ ٚادذ سجً ٚ. ة

ٚرؼشفب ػٍٝ أعشاس ثؼعّٙب اٌجؼط، ٌىٓ ٠جمٝ ٌىً ِّٕٙب د١برٗ اٌخبصخ ِغ الله، لا ٠ذسن أعشاس٘ب 

أِب اٌّشأربْ اٌؼبٍِزبْ ػٍٝ . اٌطشف ا٢خش، لأٔٗ لا ٠مذس أْ ٠فذص أػّبق لٍجٗ أٚ ٠ذسن أعشاس فىشٖ

. ّٔب اٌؼبِلاْ فٟ اٌذمً ف١ش١شاْ ئٌٝ اٌضِبٌخ فٟ اٌخذِخدجش سدٝ فزش١شاْ ئٌٝ اٌضِبٌخ فٟ اٌؼًّ، ثٟ

: ٘زا ٠ٚلُادع أْ اٌضلاصخ أِضٍخ شٍّذ. ففٟ وً اٌظشٚف ٌىً ئٔغبْ د١برٗ اٌغش٠خ ِغ صذ٠مٗ اٌغّبٚٞ

سجً ٚاِشأح، ئِشأر١ٓ، سج١ٍٓ، ثّؼٕٝ أْ اٌصذالخ اٌجشش٠خ فٟ وً ِغز٠ٛبرٙب ٚث١ٓ ولا اٌجٕغ١ٓ لا 

 .ة لإدسان صذالخ اٌغ١ش ِغ اللهرمذس أْ رخزشق أػّبق اٌمً

فٜ ريل اىيٞيخ ٝنُ٘ اصْبُ ػيٚ فواُ ٗاؽل، فٞؤفن اى٘اؽل ٗٝزوك : "فٟ اٌّضً الأٚي ٠مٛي. ط

١ٌٍخ ". فٜ ريل اىيٞيخ"عزىْٛ فزشح ِب لجً ِجٟء اٌغ١ذ اٌّغ١خ دبٌىخ اٌظلاَ، ٌزا لبي [.34"]اٟفو

سرذاد دزٝ أْ أِىٓ اٌّخزبس٠ٓ أ٠عب أْ ٚالأٔج١بء اٌىزثخ، ٠ٚذذس ا" ظذ اٌّغ١خ"ِشح ٠ظٙش ف١ٙب 

 .٠عٍٛا

ٚجٛد أظذاد اٌّغ١خ ٟ٘ عبػخ ظٍّخ، ئر ٠غىت ظذ اٌّغ١خ عذبثخ : ]اىقلٌٝ أٍجو٠ًٍ٘ٞٗمٛي 

ِظٍّخ ػٍٝ أر٘بْ اٌجشش ػٕذِب ٠ؼٍٓ ػٓ ٔفغٗ أٔٗ اٌّغ١خ، ٠ٚأرٟ الأٔج١بء اٌىزثخ ١ٌإوذٚا ِجٟء 

ٌٍٛٔٙب، أِب اٌغ١ذ اٌّغ١خ ف١أرٟ وبٌجشق اٌمٛٞ اٌّغ١خ فٟ اٌجش٠خ ف١خذػٛا اٌمٍٛة اٌّزضػضػخ ٠ٚط

 .[[750]٠شغ ثعٛء ثشلٗ ٌٕشٜ ِجذ اٌم١بِخ ٚعػ ٘زا ا١ًٌٍ... ٠غىت ػٍٝ اٌؼبٌُ شؼبع ٔٛسٖ

٠ٚشٜ .[ [751]١ٌؼٕٝ ٚعػ ٘زا اٌع١ك" فٜ ريل اىيٞيخ: "أٔٗ ٠مٛي: ]اىقلٌٝ أغَط٠ًْ٘ٞمٛي 

[752]اىقلٌٝ مٞوىٌ اىنجٞو
 
أْ اٌفشاػ ٕ٘ب سِض ٌٍشادخ، ٚإٌبئ١ّٓ ِؼًب ّ٘ب جّبػخ الأغ١ٕبء، فُّٕٙ  

ِٓ ُ٘ أششاس ٚغّبػ١ٓ ُِٕٚٙ ِٓ ُ٘ سدّبء ٠زشفمْٛ ثبٌفمشاء؛ ولاّ٘ب ٔبلا غٕٝ ٌىٓ ٚادذ وغت 

 .ثغٕبٖ أصذلبء فٟ اٌّظبي الأثذ٠خ، ٚآخش رؼجذ ٌٍّبي ٚاٌغٕٝ



 

 

[753]اىقلٌٝ مٞوىٌ اىنجٞوئْ وبْ الأٚلاْ ٠ش١شاْ ئٌٝ الأغ١ٕبء، ففٟ سأٜ . د
 
أْ اٌّشأر١ٓ رش١شاْ  

اٌجؼط ٠ذزًّ صمً اٌفمش : ]ئٌٝ جّبػخ اٌفمشاء، ف١ٍظ وً غٕٟ شش٠ش ٚلا وً فم١ش صبٌخ، ار ٠مٛي

ثٕعٛط، ِّبسعًب د١بح ِىشِخ ػبلٍخ ٚفبظٍخ ث١ّٕب ٠ذًّ آخشْٚ شخص١خ ِخزٍفخ، ئر ٠ذزبٌْٛ 

 .[ِّبسع١ٓ ششٚسا ٚأػّبلاً د١ٔئخ

أْ ٘بر١ٓ الاِشأر١ٓ اٌٍز١ٓ رطذٕبْ ِؼًب ّ٘ب اٌى١ٕغخ ٚاٌّجّغ ا١ٌٙٛدٞ،  أٍجوًٍٗٞ٘ اىقل٠ٌٝشٜ . ٖ

فأّٙب ٠طذٕبْ اٌمّخ ٌزمذ٠ُ خجض رمذِخ لله، ئر ولاّ٘ب ٠فغشاْ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ثششائؼٗ ٚٔجٛارٗ، ٌىٓ 

َ رزّزغ اٌّجّغ فٟ جذٛدٖ ٠زُشن ث١ّٕب و١ٕغخ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٟ رغٍّذ ِٓ اٌّجّغ أعفبس اٌؼٙذ اٌمذٞ

 .ثبٌؼشط اٌغّبٚٞ

ِٚب ٔمٌٛٗ ػٓ اٌّشأر١ٓ ٠ٕطجك ػٍٝ اٌشج١ٍٓ اٌؼب١ٍِٓ فٟ دمً ٚادذ، فبٌّجّغ ثفىشٖ اٌذشفٟ ٌُ 

صّشًا دم١م١بً " سأعٙب"٠غزطغ أْ ٠مذَ صّش اٌشٚح اٌزٞ ٠فشح لٍت الله، أِب و١ٕغخ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فزمذَ 

 .ٚثىٛسًا ٠شزّٗ ا٢ة سائذخ سظب

 

 اىزؾيٞو اىلافيٜ 

  ٍزٜ

 ؽْٞئن ٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو ٝؤفن اى٘اؽل ٗ ٝزوك الافو  40: 24

 اصْزبُ رطؾْبُ ػيٚ اىوؽٚ رؤفن اى٘اؽلح ٗ رزوك الافوٙ  41: 24

 اٍٖوٗا اما لاّنٌ لا رؼيَُ٘ فٜ اٝخ ٍبػخ ٝبرٜ هثنٌ 42: 24

 ى٘قب 

 ٝزوك الافو اق٘ه ىنٌ أّ فٜ ريل اىيٞيخ ٝنُ٘ اصْبُ ػيٚ فواُ ٗاؽل فٞؤفن اى٘اؽل ٗ  34: 17

 رنُ٘ اصْزبُ رطؾْبُ ٍؼب فزؤفن اى٘اؽلح ٗ رزوك الافوٙ  35: 17



 

 

 ٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو فٞؤفن اى٘اؽل ٗ ٝزوك الافو  36: 17

 فبعبث٘ا ٗ قبى٘ا ىٔ اِٝ ٝب هة فقبه ىٌٖ ؽٞش رنُ٘ اىغضخ ْٕبك رغزَغ اىَْ٘ه 37: 17

 ّٗلاؽظ الارٜ 

 ٍزٜ اىجْٞو رورٞت ملأٍ 

لاصْبُ فٜ اىؾقو ٗاىؾبىٔ اىضبّٞخ ٕٜ اىَٞلربُ فٜ اىجٞذ صٌ الاٍو ثبُ َّٖو ىؼلً اىؾبىٔ الاٗىٜ ا

 ػيَْب ثبىَبػٔ 

 ٗىنِ ى٘قب اىجْٞو قبه اىزورٞت الارٜ 

اىؾبىٔ الاٗىٜ الاصْبُ فٜ اىفواُ ّبئَِٞ ٗاىؾبىٔ اىضبّٞٔ فٜ اىجٞذ رؼَلاُ ٗاىؾبىٔ اىضبىضٔ فٜ اىؾقو 

 ٝؼَلاُ فٜ اىقبهط ٗٝزضؼ أّ

ى٘ ٍْق٘ه ٍِ ٍزٜ ىنبُ ممو ؽبىزِٞ فقظ ٗىٌٞ صلاس اٗلا    

ٍزٜ ممو اىؾقو صٌ اىجٞذ ٗى٘قب اىًْ٘ صٌ اىجٞذ مبّ٘ا مموٕٗب ثْفٌ اىزورٞت لاُ اىزورٞت ٍقزيف صبّٞب 

 صٌ اىؾقو 

ٕٗنا كىٞو ػيٜ فطأ اىْظوٝخ اىزٜ ّبكا ثٖب اىجؼض  35قجو  36اٛ مبُ ٝغت اُ ٝ٘ضغ اىؼلك   

 

افزلاف قيٞو ّٝ٘بّٞب ٗاّغيٞيٛ ٗػوثٜ صبّٞب اىْص اىيغ٘ٛ فٞٔ   

 ٍزٜ 

 ّٝ٘بّٜ 

(GNT)  ηόηε δύο ἔζονηαι ἐν ηῷ αγρῷ, ὁ εἶς παραλαμβάνεηαι καὶ ὁ εἶς 

ἀθίεηαι· 

 ى٘قب 



 

 

(GNT)  δύο ἔζονηαι ἐν ηῷ ἀγρῷ, ὁ εἵς παραληθθήζεηαι καὶ ὁ ἕηερος 

ἀθεθήζεηαι.  

 

ٗع٘ك ميَخ فٜ ٍزٜ ٗالافزلاف ثَْٖٞب ٕ٘   

Τόηε ٗقزٖب اٗ ؽْٞئن    

فٜ ى٘قبغٞو ٍ٘ع٘كٓ فٜ ى٘قب ٗاٝضب ميَخ   

ἕηερος ف اٗ اىزبثغ    

 ٕٜٗ غٞو ٍ٘ع٘ك فٜ ٍزٜ 

في٘ مبُ اىَْبؿ ّقيٕ٘ب ٍِ ٍزٜ ىنبُ اّطجق اىؼلك ٗىٌ ٝ٘عل فٞٔ ٕنُ الافزلافِٞ اىناُ ٝؼجواُ ػِ 

 افزلاف اٍي٘ة اىقلٌٝ ى٘قب ٍِ اٍي٘ة اىقلٌٝ ٍزٜ 

 اّغيٞيٛ 

 ٍزٜ 

(KJV)  Then shall two be in the field; the one shall be taken, and the 

other left. 

 ى٘قب 

(KJV)  Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the 

other left.  

 

 ٗاٝضب اىؼوثٜ 

 ٍزٜ 

(SVD)   ٍْٞيَئنِنذ كُٛ  ؽنِ قثْونِ  نُِ فنِٜ اىثْؾيَ كُُ اصثْْيَب ٘ وكُ ٝيَنكُ ككُ اٟفيَ ٝكُزثْويَ يَٗ لكُ  اؽنِ يَ٘ نكُ اىثْ فيَ . ثْ  



 

 

 ى٘قب 

قثْونِ  36 نُِ فنِٜ اىثْؾيَ كُُ اصثْْيَب ٘ وكُ فيَ ٝيَنكُ ككُ اٟفيَ ٝكُزثْويَ يَٗ لكُ  اؽنِ يَ٘ نكُ اىثْ فيَ .ٝكُؤثْ  

 

 ٗٝجقٜ اىَؤاه اىٌَٖ ٕٗ٘ ٍجت اىؾنف 

 

 ٗاىَجت اىَقزوػ ٕ٘ 

 

homoioteleuton  
 

 

 ho-mee-o-te-loot'-

on  

from Gk. homios, "like" and teleute, "ending"  

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, 

omoioteleton 

similiter desinens 

like loose, like endings  

  Similarity of endings of adjacent or parallel words.  

 

Example  

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, 

dispose orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme 

strongly, and conclude directly —Peacham 

Note the series of verbs followed by an adverb ending in "ly"  

 



 

 

 هوميوتيليتون 

نهاية ومعناها النهايات المتشابهة للكلمات  من الكلمة اللاتينية هوميوس اي شبه و تيليتي اي

 المتقاربة او المتوازيه 

 

نوع خطأ يترتب علي وجود النهايات المتشابهة وهو  ويوجد كلمة ثانية مهمة وهو  

Haplography 

Explanation 

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by 

homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as 

haplography occurs when text is missing owing to lines which have a 

similar ending in a manuscript.  

 

اىؾيف ْٝبه اىٞٔ ة . ٝزَجت ثَجت اىْٖبٝبد اىَزْبثٖٔ ( ثبىْظو ثبىغبّت ) ٕ٘ فطأ فٜ الاػلاك 

ربثخ فط٘ط اىزٜ ىٖب اىْٖبٝخ اىَزْبثٖخ فٜ اىقط٘طبد ٕبثي٘عوافٜ ػْلٍب ٝفقل اىل  

Examples 

John 17:15 

There is a curious 

omission in Codex 

Vaticanus. The 

exemplar from 



 

 

which the scribe of this manuscript was copying probably had the 

following arrangement of lines.  

   

 اٍضيخ 

  15: 17ٝ٘ؽْب 

اد ىزْبثٔ ّٖبٝخ اىؼلكِٝ اىَززبىِٞٞ ٕنا ؽلس فٜ اىَقط٘ط  

ٕٗنا اىَضبه ٝ٘ضؼ الارٜ ػْل اىنيَخ اىَزْبثٖخ ٝجلا فطب اىْبٍـ ٗٝؾيف اىنيَبد اىَ٘ع٘ك ثِٞ 

 اىنيَزِٞ اٗ اىغَيزِٞ اىَزْبثٖزِٞ 

 

I Cor. 9:2 

In Codex 

Alexandrinus, an entire 

verse is missing 

because two lines end with the similar phrase.  

   

  2: 9م٘  1ٍضبه افو 

 

فٜ ميَبد  36ٍغ اىؼلك  35ٗثزطجٞقٖب ػيٜ ٕنا اىؼلك ّغل الارٜ ْٕب اىؾبىٔ اصؼت ٕٜٗ رْبثٔ اىؼلك 

 مضٞوٓ ٕٜٗ 



 

 

Luk 17:35  δύο ἔζονηαι ἀλήθοσζαι ἐπὶ ηὸ ασ̓ηό, ἡ μία παραληθθήζεηαι 

καὶ ἡ ἑηέρα ἀθεθήζεηαι.  

Luk 17:36  δύο ἔζονηαι ἐν ηῷ ἀγρῷ, ὁ εἵς παραληθθήζεηαι καὶ ἡ ἕηερος 

ἀθεθήζεηαι.  

صٌ ػْل ميَخ  35ٗىٖنا ٝنُ٘ ػِٞ اىْبٍـ قل ثلاد ثْقو اىؼلك   

Παραληθθήζεηαι 

  37ٗمزت ّٖبٝزٔ اىَزْبثٖٔ ٗامَو ثؼل مىل اىؼلك  36ىؼلك ىيْصف اىضبّٜ ٍِ ا قفيد ػْٞٔ

ٗمَب اٗضؾذ ٕنا فطأ غٞو ٍقص٘ك ّزٞغٔ ىيْٖبٝٔ اىَزْبثٖٔ اىَؼوٗف اُ ثَججٖب اؽزَبىٞخ اىقطأ 

 اىَْقٜ ػبىٞٔ 

ٗثوًٗ ٍزيعو ممو ٕنا اىنلاً ثبىوغٌ أّ َٝٞو ىيواٛ الافو أّ اضٞف ٗىنْٜ اصجذ أّ ىٌ ٝضف 

 لاُ ىٔ ّ٘إل ربهٝقٞخ اقلً ٍِ اىَْٞبئٞخ ٗغٞوٕب ٝؤمل اصبىزٔ

 

ىعو ثوًٗ ٍذ  

Although it is possible that ver. 36, du,o evn avgrw|/\ ei-j 

paralhmfqh,setai kai. o` e[teroj avfeqh,setai, may have been accidentally  

 

 

omitted through homoeoteleuton (an accident that happened to ver. 35 

in a* and a few other witnesses), in view of the weighty manuscript 

authority supporting the shorter text, it is more probable that copyists 

assimilated the passage to Mt 24.40 
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 ّٗقلا ػْٔ ٝق٘ه ّفٌ اىنلاً مو ٍِ 

 هٝزْوك ٗىَُ٘

COMMENTS: Although it is possible that verse 36 was omitted by a 

mistake of the eye, when copyists' eyes jumped from "left" in verse 35 

to "left" in verse 36, since it is missing from so many manuscripts, it is 

more likely that it was added here by other copyists from the parallel 

passage in Matthew 24:40. 

 ٗروعَزٔ

 

 

 ٗاٝضب فيٞت مبٍف٘هد 

 

 

 اىَؼْٜ اىوٗؽٜ 

 

 ٍِ رفَٞو اثّ٘ب اّطًّ٘ٞ٘ فنوٛ 

 

اصْبُ ػيٚ فواُ ٗاؽل فٞؤفن اى٘اؽل  أق٘ه ىنٌ أّٔ فٜ ريل اىيٞيخ ٝنُ٘(: "36-34)اٟٝبد 

رنُ٘ اصْزبُ رطؾْبُ ٍؼب فزؤفن اى٘اؽلح ٗرزوك . ٗٝزوك اٟفو

 ."ٝنُ٘ اصْبُ فٜ اىؾقو فٞؤفن اى٘اؽل ٗٝزوك اٟفو. الأفوٙ



 

 

 فٜ ريل اىيٞيخ.. ٝؤفن

٠غّٝ اٌغ١ذ ٠َٛ ِج١ئٗ أٔٗ ١ٌٍخ، فٟٙ ِظٍّخ ػلاِخ ئٔزشبس اٌخط١خ ٚاٌفغبد، ٚئٔزشبس ٍِّىخ ظذ 

ع١خ ٚئٔجزاة وض١ش٠ٓ ٚساءٖ فٟ ظلاي ٚرغّٝ ١ٌٍخ ٌىضشح اٌع١ك اٌزٞ ع١ؼبٟٔ ِٕٗ أٚلاد الله اٌُ

٠ٚأرٟ ٘زا ا١ٌَٛ فجأح ٠ٚإخز اٌجؼط . ٚفٟ ا٠٢خ الأخ١شح ٔغّغ ػٓ وضشح الإصُ(. 21:24،29،12ِذ)

. ٌٍّجذ ٠ٚزُشن ا٢خش٠ٓ فٟ ا١ًٌٍ ٚاٌظلاَ اٌزٞ ئخزبسٖٚ لأٔفغُٙ

٠إخز أدذّ٘ب ٌٍّجذ ٠ٚزشن ا٢خش فٟ اٌظٍّخ = ػيٚ فواُ ٗاؽل= رٗ٘ٛ ٠َٛ ٠ٕفصً اٌضٚط ػٓ صٚط

فٕٙبن ٠خزطف اٌجؼط ١ٌزّزؼٛا ثٕٛسٖ ٌلأثذ ٚلا ٠ىْٛ . أٌُ ٠ظٙش اٌّغ١خ ِضً اٌجشق. ا١ًٌٍ= اٌخبسج١خ

. ٕٚ٘بن ِٓ ٠جمٟ فٟ اٌظٍّخ ٌلأثذ( 5:22سؤ)ٌُٙ ١ًٌ صب١ٔخ 

فٙٛ . ٠ٓ، د١ش ٠فشدْٛ ٠ٚغجذْٛ ٌلأثذٚ٘ٛ ٠َٛ ٠زصً ف١ٗ اٌمذ٠ظ اٌّخزطف ِغ اٌمذ٠غ١ٓ اٌغّبٚٞ

ٚ٘ٛ ٠َٛ ئرصبي، وّب دٍّذ اٌّلائىخ ٔفظ ٌؼبصس ئٌٝ . ٠إخز اٌٛادذ ٠ٚزشن ا٢خش= ٠َٛ ئٔفصبي

. دعٓ ئثشا١ُ٘

  

ػٍٝ فشاػ 

 ٚادذ،

أٚ ػٍٝ دجش 

 سدٟ
 .أٚ اٌذمً

↓ ↓ ↓ 

 ػششح اٌؼًّ ػِشْشح اٌؼُّش
ػششح 

 اٌخذِخ

ئْ ٌُ ٠جذأ . ١ٌغذ وبف١خ ٌىٟ ٔخزطف ِؼُٙ ئٌٝ اٌّجذ فؼششح اٌمذ٠غ١ٓ فٟ صٚاط أٚ ػًّ أٚ خذِخ

ًٌ ػٍٝ دذح. اٌٍّىٛد فٟ داخٍٕب ا٢ْ ٠ؼزّذ ( 17:4رظ1)ٚالإخزطبف ٌٍّجذ . فبٌذ٠ٕٛٔخ شخص١خ، و

ٚاٌز٠ٓ ٠ز٘جْٛ . فٟٙ ػلالخ عش٠خ لا ػلالخ ٌٙب ثذ١برٕب ا١ِٛ١ٌخ. ػٍٝ ػلالخ وً ِإِٓ ثبلله ػٍٝ دذح

فبٌفشاػ ٠ش١ش ٌٍز٠ٓ فٟ . د٠ٕٛٔزُٙ ٚأ٠ٓ ٠ز٘جْٛ ثذ١برُٙ ػٍٝ الأسضٌٍّجذ أٚ اٌذ٠ٕٛٔخ، لا ػلالخ ي

ٚاٌز٠ٓ ػٍٝ دجش سدٝ ٠ش١شْٚ ٌّٓ ُ٘ فٟ ػجٛد٠خ ( فجؼعُٙ ٠ز٘ت ٌٍّجذ ٚثؼعُٙ ٠ٍٙه)سفب١٘خ 



 

 

ٚاٌز٠ٓ فٟ اٌذمً أٞ ٠خذِْٛ . أٚ فمش أٚ ٠ؼٍّْٛ أػّبي شبلخ، فجؼعُٙ ٠ز٘ت ٌٍّجذ ٚثؼعُٙ ٠ٍٙه

. اً ١ٌز٘جٛا ٌٍّجذ فبلله ٚدذٖ ٘ٛ اٌزٞ ٠ؼٍُ دم١مخ اٌمٍتالله، فخذِزُٙ لله ١ٌغذ ششغ

  

 ."فأعبث٘ا ٗقبى٘ا ىٔ أِٝ ٝب هة فقبه ىٌٖ ؽٞش رنُ٘ اىغضخ ْٕبك رغزَغ اىَْ٘ه(: "37)آٝخ 

ئثٕٟ ٘زا (.. "ِٛد= فبٌخط١خ)د١ٓ ٠صجخ ا١ٌٙٛد ثغجت خطب٠بُ٘ أِٛاربً = إعزَبع اىَْ٘ه ؽ٘ه اىغضخ

د١ٕئز ٠ٙجُ ػ١ٍُٙ اٌشِٚبْ . ٠ىْٛٔٛ وجضخ= أًِ فٟ رٛثخ أٚ ئصلاح٠ٚىْٛٔٛ ثلا " وبْ ١ِزبً فؼبػ

َ ث١ذ 70، فبٌشِٚبْ ٕ٘ب ُ٘ ِٕفزٚ اٌذ٠ٕٛٔخ، ٚ٘زا دذس عٕخ (ٚسِض اٌشِٚبْ إٌغش ػٍٝ أػلاُِٙ)

. ر١طظ ٚجٕٛدٖ

ٚ٘ٛ ع١زىشس صب١ٔخ فٟ إٌٙب٠خ د١ٓ ٠أرٟ ظذ اٌّغ١خ ٠ٚجزّغ دٌٛٗ الأششاس، ٠ٚىْٛٔٛ وجضخ ثغجت 

. أرٟ ػ١ٍُٙ ِٕفزٚ اٌذ٠ٕٛٔخ ٚلزٙب ٠ٚٙجّْٛ ػ١ٍُٙ وبٌٕغٛسخطب٠بُ٘ عٟ

الله لا ٠غّخ ثٙزا اٌخشاة ٚ٘زٖ اٌعشثبد اٌش١٘جخ ئلاّ ئرا ٚصٍذ اٌذبٌخ ٌّٛد وبًِ ثلا : اٌخلاصخ

 .عضخ= أًِ فٟ رٛثخ

. ِٚؼٕٝ ٘زٖ ا٠٢خ أْ اٌغ١ذ اٌّغ١خ ٠ؼطٟ ػلاِخ إٌٙب٠خ ثأٔٗ رجزّغ ج١ٛػ دٛي أٚسش١ٍُ اٌخبغئخ

. ٠٢خ رٕطجك ِشر١ٓٚ٘زٖ ا

. َ د١ٓ ئجزّؼذ اٌج١ٛػ اٌشِٚب١ٔخ دٛي أٚسش١ٍُ ٚدِشرٙب70عٕخ  (   1

. فٟ ٔٙب٠خ الأصِخ د١ٓ رجزّغ ج١ٛػ دٛي أٚسش١ٍُ اٌّٛجٛد ثٙب ظذ اٌّغ١خ (   2

 

 ٗاىَغل لله كائَب


